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Le Cap d’Agde

SAUVEGARDONS LE FORT DE BRESCOU
Ce monument du patrimoine agathois nécessite d’impor -
tants travaux. Avec la Fondation du Patrimoine, contribuez 
à sa restauration.

LET’S SAVE THE BRESCOU FORT
This flagship monument of Agde’s heritage is in need of major work! With the 
heritage foundation, help contribute to its restoration.

ERHALTUNG VON FORT BRESCOU
Dieses Denkmal des Agder Kulturerbes benötigt umfangreiche Baumaß- 
nahmen. Mit der Fondation du Patrimoine können Sie Ihren Beitrag zu 
seiner Restaurierung leisten.

www.fondation-patrimoine.org/42956

Vous avez des questions ?
Besoin d’un conseil ?
Contactez nos Offices de Tourisme.

Do you have any questions? 
Do you need some advice?
Contact our Tourism Offices.

Haben Sie Fragen ? 
Benötigen Sie Beratung ?
Kontaktieren Sie unsere Tourismusbüros.

• Cap d’Agde : +33 (0)4 67 01 04 04 - contact@capdagde.com
• Agde : +33 (0)4 67 31 87 50 - contact@capdagde.com
• Montagnac : +33 (0)4 67 24 18 55 - accueil.montagnac@otpvh.fr
• Pézenas : +33 (0)4 67 98 36 40 - accueil.pezenas@otpvh.fr
•  Portiragnes : +33 (0)4 67 90 92 51 - +33 (0)9 75 80 72 12 

contact@tourisme-portiragnes.fr
• Tourbes : +33 (0)4 67 94 43 92 - maisondutourisme@tourbes.fr
• Vias : +33 (0)4 67 21 76 25 - tourisme@ville-vias.fr

OFFICE DE TOURISME Cap d’Agde Méditerranée
Bulle d’accueil - BP 544 - F-34305 Le Cap d’Agde cedex
Tél. +33 (0)4 67 01 04 04 - Fax : +33 (0)4 67 26 22 99

contact@capdagde.com
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Le Cap d’Agde
La cité d’Agde

Le Grau d’Agde
La Tamarissière

Le relief du Cap d’Agde résulte du volcanisme marin apparu, il 
y a environ 750 000 ans, à l’extrémité méridionale de la chaîne 
des Puys d’Auvergne. Le sentier qui jalonne les falaises offre un 
front de mer spectaculaire en surplomb de la Méditerranée. 
Point de départ : K18

WALK N°2 - THE VOLCANIC CLIFF BELVEDERE. Cap d’Agde’s landscape resulted from the 
undersea volcanic activity that appeared around 750 000 years ago at the southern end of the 
Auvergne Chaîne des Puys mountain range. There is a spectacular view of the sea front from the 

path running along the cliffs overhanging the Mediterranean. Point of departure: K18

SPAZIERGANG Nr.2 - DER AUSSICHTSPUNKT DER VULKANISCHEN STEILKÜSTE. Das 
Relief des Cap d’Agde ist das Ergebnis der Unterwasser-Vulkantätigkeit vor ungefähr 750.000 an 
den südlichen Ausläufern der Vulkankette der Auvergne. Der Weg entlang der Steilküste bietet 

eine spektakuläre Aussicht auf das Mittelmeer. Ausgangspunkt: K18

BALADE N°2

LE BELVÉDÈRE DES FALAISES VOLCANIQUES 

4km

AU CAP D’AGDE

D É C O U V R E Z  T O U S  N O S  P A R C O U R S  S U R  C A P D A G D E . C O M

Pour vos vacances, vous vous êtes promis de lâcher 
prise et de vous évader très loin… 

Profitez de ce que notre région peut vous offrir sans 
avoir besoin de faire une montagne de préparatifs.

Pour chaque jour, nous avons un parcours qui 
correspond à vos envies. Partez à l’aventure, laissez 
libre cours à votre curiosité et régalez-vous de tout 
dans un cadre exceptionnel.

Suivez des parcours qui valent vraiment le détour.

Un jour pour s’échapper
au centre de nos terres

500 KM DE CIRCUITS VTT

Un jour pour une visite du palais
TERROIR ET GOURMANDISE

DES JOURNÉES POUR

Un jour pour entrer
dans l’histoire

PÉZENAS ET AGDE

BALADE N°3 3km

Principal témoin du volcanisme languedocien, le mont Saint-
Loup est aujourd’hui un espace naturel préservé, réservé aux 
piétons et aux vélos, qui permet de profiter d’un vaste panorama 
sur le littoral, la plaine de l’Hérault, la Réserve naturelle Nationale 
du Bagnas, l’étang de Thau…
Point de départ : C13

WALK N°3 - THE MONT SAINT-LOUP, AN ANCIENT WOODED VOLCANO. The mont Saint-
Loup is evidence of volcanism in the Languedoc region, and nowadays it is a preserved natural 
area reserved for pedestrians and cyclists. You can enjoy the vast panoramic view of the coastline, 
the Herault plain, the Bagnas national natural reserve, and the Etang de Thau lagoon, etc.

Point of departure: C13

SPAZIERGANG Nr.3 - DER MONT SAINT-LOUP, EIN ERLOSCHENER UND WALDBEDECKTER 
VULKAN. Als wichtigster Zeuge der Vulkantätigkeit im Languedoc ist der Mont Saint-Loup heute 
ein Naturschutzgebiet für Fußgänger und Radfahrer, die von hier ein großartiges Panorama über 
die Küste, die Hérault-Ebene, das Naturschutzgebiet Bagnas, den Etang de Thau usw, bewundern 
Können…  Ausgangspunkt: C13

LE MONT SAINT-LOUP, UN ANCIEN VOLCAN BOISÉ

AU CAP D’AGDE

L’ambiance et le style du Cap d’Agde se profilent bien à travers 
cette courte balade : plages de sable fin, architecture de style 
méditerranéen, espaces verts d’agrément, boutiques, réseau 
de chemins piétons et piste cyclable, équipements de loisirs…
Point de départ : K8

WALK N°1 - CAP D’AGDE WALK BETWEEN ROCHELONGUE AND RICHELIEU. The Cap 
d’Agde atmosphere and style are apparent during this short walk. You will be able to appreciate the 
fine sandy beaches, Mediterranean-style architecture, green parks, shops, network of footpaths 

and cycling paths, and leisure facilities, etc. Point of departure: K8

SPAZIERGANG Nr.1 - CAP D’AGDE-SPAZIERGANG ZWISCHEN ROCHELONGUE UND 
RICHELIEU. Bei diesem kurzen Spaziergang erschließt sich Ihnen das Ambiente und der Stil des 
Cap d’Agde: feinsandige Strände, mediterrane Architektur, Grünanlagen, Boutiquen, Fußgänger-
und Radwege, Freizeiteinrichtungen… Ausgangspunkt: K8

BALADE N°1

PROMENADE CAPAGATHOISE 
ENTRE ROCHELONGUE ET RICHELIEU 

3km

Panorama, paysages marins, sites historiques, art de vivre… 
Sillonnez le territoire à pied, à vélo, au bord de l’eau.
Ces 7 balades sont repérées sur le plan, tout comme les chemins 
piétons et les pistes cyclables.

Panoramas, seascapes, historic sites, art of living... Explore the country on foot, by bike, at the 
water’s edge. These 7 walks are marked below on the map, as well as the pedestrian footpaths 
and the cycle lanes.

Panoramas, Meereslandschaften, Zeugen der Geschichte, Lebensart… Folgen Sie diesen 7 
nachstehenden Wanderrouten und den Fuß- und Fahrradwegen, die auf dieser Karte eingezeichnet 
sind.

AU CAP D’AGDE

http://#capdagdemediterranee
http://www.capdagde.com
http://capdagde.com



